
Groenendijk (Hontenisse) I.t16d. 

1. az da kikas - of : dü.ndars - na strekar zin zf.n 
za baiJ - of : bang.ut 

2. mEna vrmt EZ da blurnan ot Xitn 
3. te.gawo.rdaX spmaza nijêi.ndars mir as mE 

mafinas 
4. spAtn IZ a mujlak wre:rk 
5. op da sX:rp kre.ga za basXAmald brumt 
6. da tirnarman re na spli.ntar I zrena VIIJar 
7. da sXIpar lrekta za lipan af 
8. m di fabnk IS niks ta zin 
9. küm XE. IZ Lr mre ki.nt~an 

10. bgT.s tap gz as fi:r pintam bi:r 1 pi.ntJis 1 

11. brEIJ ü.nz IS twxa kilo krikan 1 krikskas 1 

12. zre mejAldar vE.vn dri litar wE.n re.tXadrÜIJkan 
13. E.i wo.w mE sla. mE na khpal 
14. Ik re. za kni gazin 
15. yastnuvat wo.L.r ni fe. mia gavi.rt 
16. Ik sEm bla.a .ak ni me.gagu.n zEn 
17. Ik rent ni Xad·u .a zd m u:t 
18. dan dLan: dijof dar afkurn- of : dito kurn 
19. na spmakup- na spmakup- spmakubostJ 
20. a klak - of : pret - a mAts (voor vrouwen) - na 

pmazak (muts met kwispel, gedragen door 
kleine jongens en meisjes) - baiJ - of : bano.ut -
a wa.x - an u.xwa.x - na padastul - of : dyvalsbru.:>t 
- a Wijre:r - na pre.jt - na vli.ndar 

21. dia kjre.rl de. I.al da wijre.rlt freXtn 
22 Ik sal o wa karju.la ge.vn 
23. EIJalêi.nt lo.(t) fe.l g.wa sXe.pan afbre.kan 
24. Ijre faz le.van IZ am be.t Xakre.gan 
25. ge.f mE twLa- of: mEn a po (een paar) bri:a sti:an: 

- bri:ara - da briatsta 
26. da stêi.mbe.lta stu.tgr nimxr 
27. di vÊ.nt red a le.va giEk na gru.:>tn har 
28. ly.sifE.ar EZ m dne.mal ni Xable.vn 
29. da sXo.lkf.ndarz re meTta nuastar no da zi:a 

gawxst 
30. ka tuX ni kurnn rr aklu.r zEn - of: kurna VUTar 

dak - of : dá.IJk - 1 gari.at ! 
31. da bLastn di drÏIJka gjre.rna lE.me.ldrä.IJk 
32. E kani Xo wre.raka wä.nt Ijre pE.n i zreiJ ke.l 
33. ste.k Is na ste.l m dxam bresam 
34. me.ti ke.galz uo.r nimi gaspe.lt I ni:a I 
35. hA a - kren o a twi kiar garo. pm 
36. di pjre:r IS ngX ni rE.ip - wä.nto zit nog a wita 

prl m 
37. ~a ZET wreX ng tlä.nt 
38. zE.jred Last sE.IJ gre.ld relepan opmo.kan 
39. re zat nu.at wE.id brEIJan 
40. ~ez dn reT.lfan ar mreTlkwe.it 
41. di man di mu sÊ. vrg.wa basXreraman 
42. m da ~La zwreman IS Xavu.rlak 1 da sXre.lda I 

43. rejEd a gru.at XaziX urndat E stre.rak IS - of: re 
mok fe. vazEn: i:ar 

44. wE.i mutn du:r dn reT.lft fan re.n - EIJ gAidar 
krE.Xtnä.ndarn reT.lft 

45. reTlp Iz da bred opliXtn 
46. ü.nza mretsaljE.r Esu vETt ashk 
47. ~a spriiJn umtwE.tst fuT.(r) ta wretn 
48. da bu.:>mkwxakar zadm bu.:>m f.antn 

49. dud Iasti vre.str IZ diXt 
50. ~baginta kl:rpa vuT da vruXmis - du.:>Xmis - tlof 

(geen vespers) 
51. am bretspra.L.I - pre.jarrek - o.paspri:an - of : A.t­

spri:an - tmrespri:an (mest openspreiden) - stik a 
spri:an (sneden brood smeren) 

52. I da soldu:tn I ~ren ar u:ar afXakn:rpt 
53. ~E vu .dar re.tam ZETS jor läljk no tsXo.lota gum 
54. kre.nt am afXaru.n urn zu.L lu:t lEsta wu.tar 

ta gu:n 
55. vu.la vijre.za zEni fe.lgte.za kä.nt 
56. jre.rda puta zEni fe. wxjre.rt 
57. dan o.vasXup - of : o.vapu:l - stod m da jre:rt 
58. Inujre.rt Izat nuX ta ko.ut urn ta kretsn 
59. di kijre.z red aiJ klu:r hXt e. 
60. E truk un da stjre.rt fan t pjre:rt 
61. tun kwumda gAidar I.r ala ju.L.arnoda kre.ramis 
62. da pu.tar zE.jad üzLar vglmg.kt IS 
63. g~T zu.X mre wre.l mo gET sprak ni te.ga mE.i 
64. da zwo.lysAla go trAXkum: 
65. ggja gE vandu.X ni ko:rtn 
66. e.taz uk Xxjre.ra ku:as 
67. zEna motar IS kapgt - E zrl fast 
68. tis na wre.rama daXawxst En tis na zaXtn u.vat 
69. dian klEjUIJa lu.:>p up sEm blu.3ta vutn - of 

pu.3tn 
70. di kan IS Xabustn - dz (?) a sX0:r m da kan 
71. kwg.u mor ata bo.da nam brif broXt 
72. mEn art u ~i:ar 

73. ka meT Xxan dWijre.za mÊ.nsn umagu.an 
74. nu. tsXuftEt spana wa tpijre.rt m dni.wa ka.r 
75. kren da kosn a va vuT.r da midaX 
76. dia z0n vän da k0niiJk IZ uTk soldu.t Xawxst 
77. weT.ta gE gianam bo.gamo.kar w0.n: 
78. di ru.azn re laiJa do.re~ 
79. kXalu.3.Var gi wo.rt fan 
80. da kfT.nt waz duT.t Iarzat kostn duT.pm 1 

tkfT.ntTja I 
81. zEn u.3gan E ZEn u.3rn di lu.:>pm 
82. 0r duXtar IS me na kAraf ng ~bos Xum bru.mbe.zn 

trre.kan 1 mE.i~n - verkl. vorm van : a mre.Lskan 1 

83. du.rz a sport fan dli:ar 
84. re ZETta zEm bakiz o.pm - of : zE smul - mre.l 
85. at fuik suXt niks ä.ndar~ as XETl ETn rE.t:durn 
86. Aldara mü.nt IZ dru.3X fan dn dAst 
87. dia wreX lu3p krum - tis nan urnwreX lEsto:r 
88. IkoXt fuT. dia klE.n: a trumalkan 
89. dianam buk IS kaput Xagu yan a kust m ta 

slikan 
90. ~re likskan - was kort e gut I lied = likan I 
91. m dlumart Izd brest 
92. na sXAtar muT Xu k.Ana mlkan 
93. zu.kas no mE.n: ut 
94. Ik we.tni wor uf ak a mu Xo zukn 
95. na ku.la kETldar IS Xu fuTr tbi:r 
96. Ik mgXt osamblut- dri.IJkan urn ta varstre.rakan 
97. kmud Last at e.tn m da sta.I vu:rn 
98. mEm bru.r was muX 
99. da mET.It:bu.r mo.k a gru.:>ta rü.nda 
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100. di ki'jm.rammJak IZ dAn m ~y.r - sti.rtam dar 
mo meT trAX 

101. wa zo.w dia pAt k0na vAlnop an y:r 
102. ETjez op se manhm- mjis prasis- of: na prasisn 

- secuur niet gebr. 
103. ET kü.m nuat na manytlu:t 
104. m itu.lja zendar vy.rspy.ganda bm.rgan 1 bmr-

gan di vhr spugan - re.tspoc.gan - re.tspocgalan 
105. dArfda ge dor op dawan 
106. ta bu.um Ê.nz a stak fan da braXavijm:m 
107. ga mud as f0.ln Ias kuma k0.m 1 os kle. v0lakan 1 

108. êT IS fa l0.va gakurne me. ä gu. baza gmTlt 
109. di d0r IZ at b0.kano.ut Xamokt 
110. ä getro.uda vro.u mu k0n:u.in 
111. kmn i gos Xazu.et mo twas Xia gu su:t 
112. dam bro.war di zmg dat nuX ta di.r IZ um ta 

bo.wn 
113. ba.kiJ - I~ bak - gei bakt - EI bakt - bakte. -

wei bakan - I~ baktn - gei baktn - ei baktn 
we. baktn - wejm.IJ gabakan 

114. bim- ~~bi.- ge.i bit- e.i bit- we bi.n - bi.ja we 
- I~ bu.I- kmiJ gabUTin- buT.Idazu .... k 

115. tiz a klh.ntl?a mor tiz a fh.ntl?an 
116. ga k0d Ir a .... jars kre.gan op da ma .... rt 
117. ajm XazeT.tati umei za ... di.IJkan 
118. da me.it se.tat e gale.k o.I 
119. do wora ve.if pre.izn 
120. ü.ndar dian: i.akabuTm liga ve.I i.aiqs 
121. two.tar za Xo ko.ken - at kokta 
122. tuTI IS noXrun - txs noX mo pas Xamu.It 

123. majanms mo.ka za me do.ras fan: a11 
124. da bu.~mka zato mu.elakAna gru.1n 
125. da pastr m Xuja we.n 
126. da dAtsarz mn ü.nz aw A.z a.fXabrä..nt 
127. da mmlek spat atn0.r van da kuj 
128. da kustar Ire.j fuT da krre.~du.gan 
129. da tre .... ma van da krAwu.gam bre.yga van 

tXaWIXt 
130. sumaga mÊT.nsa snre.ytn Aldar lre.jt- of : a.rt 

Aldaran0.z re.jt 
131. zmn am bü.nt em bla.uw gaslo.gan 
132. da soT.uz IS wa flo.uw 
133. da sni.aw lig dik 
134. t1zn i.ewaXe.t Xale.n dak o gezin mn 
135. niwpo.rt uo.r Ialamu.l ani.va stat 
136. dun- I~ dunat-ge dudat- e.i dudat- we. dunat 

- gAldar dudat - zAldar dunat - I1$ deat - gei 
deat - e. de:1t - we de.enat - gAidar de:It -
~Aldar de:enat - de.ekiT:\5 da - at e.i at mo de. -
a.zat mo deun - of : dêi.nzat - of : denzat mo:r 

137·. duT.upan - an du.~pklhet - du:upfü.nt 
138. dAl?n - e.i dAst - e.i dAsta - eijm XadAsn 
139. bm: - I1$ bm - ge.i bm(t) - e.i bm(t) - we. bm: -

gAldar bh.nt - zaldar biTn: - ·bi.nt e - bü.nt e -
ik re gabo~: 

Locale landmaten: a rui= 3,85 x 3,85 m.- a gemmt 
= 300 r. -a rw xs ti. vut 

141. Waternamen : dnu.efwo.targÖ..IJk - da p.A.tak 
(zijn natte weiden) - da kre.k 

De naam van deze plaats in haar eigen dialect is de grllJll: de.k 
De inwoner heet na grun.de.ksn 
Een bijnaam kennen zij niet. 
Aantal inwoners op 31-12-30 :Deze plaats is een parochie van Hontenisse, waarvoor aantal inwoners 

en voornaamste gezindten opgegeven werden bij Lamswaarde, I 116b. 
Taaltoestand. De vooraamste niet reeds voor Lamawaarde vermelde gehuchten van Hontenisse in 

't algemeen zijn : klu.estarzä..nda (centrum van de gemeente), wazuT.~rdn (Walsoorden), kre.'vrel (Krever­
hille- dne.k (Den Eeck)- tkrre.yzdarep- da moselde.k- da laiJa m!.nt - dnu.estro:t (Noordstraat) - nu.erde.Ik 
(Noorddijk) - knapaf - .wo.tarstro.et- dn dru.egande.k 

Hier zijn geen locale verschillen; er wordt noch een vreemde taal noch alg. beschaafd gesproken, 
behalve door een 30 tal Hollandsche ingewekenen. De bevolking houdt zich schier geheel met landbouw, 
veeteelt of tuinbouw bezig; er is een zuivelfabriek; enkele arbeiders werken te Sluiskil; enkelen ook in 
Holland. 

Zegslieden : l. Arthur van Waterschoot; ll j.; hier geboren; heeft steeds hier verbleven; V. van 
Grauw, M. v. hier; spreekt steeds Groenendijksch. 

2. August van Meelen; 12 j.; hier geboren; heeft steeds hier verbleven; V. is van Stoppeldijk, M. van 
Grauw ; spreekt steeds Groenendijksch. 

3. Joos van Gemst; 13 j.; geh. te Ossenisse, maar van zijn 2 j. af hier gewoond; V. is van Lams­
waarde, M. v. Ossenisse ; spreekt steeds Groenendijksch. 

4. P. E. M. Kuypers; 33 j.; onderwijzer; hier geh.; heeft, behalve in zijn kweekschooljaren en 
enkele dienstjaren elders in Zeeland, steeds hier verbleven; V. en M. beiden van hier; spreekt met het 
volk gewoonlijk dialect. 
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